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HRANIČNÍ KÁMEN

V červenci roku tisíc devětset sedmdesát 
osm jsem poprvé uskutečnil cestu za hranice 
naší země. Polsko bylo nejblíže, a to jak vzdá­
leností, tak spřízněnou řečí, myšlenkově i ci­tově. Vždyt Češi a Poláci pochází ze západoslo­
venských kmenů, tedy ještě bližší příbuznosti 
než je samo označení Slované.

Na polské území jsme projížděli Harra- 
chovskou celnicí v neděli o sedmé hodině ranní.

Dnes, v roce osmdesátém druhém, kdy v te­
levizi a novinách probírá celá Evropa polskou 
situaci, pocituji více než kdy před tím horu 
nepochopení jak mentality Poláků, tak i toho? 
jak dalece bylo ožné přizpůsobit jejich zemi 
požadavkům položeným po druhé světové válce 
na východoevropské státy. Vždyt to, co Čech 
považuje ve svém každodenním životě třeba i za 
směšné a nepodstatné, ty alegorie a pozlátko, 
které si každá moc kolem sebe vytváří, odmítá 
Polák už od samého počátku jako něco ponižují­
cího a zásadního. Morálka, kterou si tato země 
dokázala udržet přes všechny hrůzy poslední 
války i přes všechny tendence dob pozdějších, 
je obdivuhodná a patrná na každém kroku.

Jako mávnutím kouzelného proutku mizí po 
přejetí hraničního přechodu celoroční vlajko­
sláva a heslovítost na kterou jsme zvyklí z na­
ší vlasti. A objeví-li se přece u větších závo­
dů nápisy, pak jejich obsah je veskrze pra­
covní nebo zaměřený k posílení velikosti národa.

Zvláštní je i jiné zabarvení krajiny. 
Tady, v místech, kde v podstatě pomyslná čá­
ra dělí dvě evropské země, vidí pozorný turista, 
že se mění charekter všeho kolem.
Je zde jihý les, jiné louky a pole, jiné uspo­
řádání obcí. I potoky a říčky na polské straně 
•Krkonoš jakoby byli jen vzdálenými příbuznými 
potoků a řek na české straně. Ano, je zde méně 
kultivovanosti krajiny. Je to oblast hor bez 
turistického vzhledu.



Letmý průjezd Sklářskou Porebou. Tato 
obec leží v neustálém klesání od hraničního 
přechodu k Jelení Goře, Barvité domy, pestré 
slunečníky před cukrárnami a bistry, židle 
a stolky na chodnících. Nedělní klid, který je 
pro Čecha něčím neobvyklým, nebot naše neděle 
jsou jiné, ai už po stránce užívání volna, tak 
i společensky. Je to jen letmý průjezd, ale ja­
kou atmosféru očekávání vytvoří v nás, kteří 
přijíždíme poprvé do této země.
Necelých dvacet kilometrů od Sklářské Poreby 
vjíždíme do prvního většího města na polské 
straně.

Jelení Gora je středně velké průmyslové x 
město. Při svých cestách po Polsku jsem ji nav­
štívil třikrát. Pokaždké v jiné situaci a s ji­
nou atmosférou, přestože všechny tyto návštěvy 
proběhly v krátkém období tří let.

Při první návštěvě jsme shledali drobné 
pozůstatky zemětřesení, které krátce před naší 
návštěvou postihlo polskou stranu Krkonoš. 
První, co jsme navštívili, byly kostely.

Bylo tosi dojemného v prvním z těchto 
dómů. Popraskané zdi a klenby, dřevěné slou :y 
jen narychlo a zhruba opracované. Davy lidí pl­
nící vnitřní prostor do posledního místa, a 
zpěv, mohutný a nesmírně melodický . zpiěv, kte­
rý nás později provázel přes Olešnici, Waršavu 
a Krakov do samotného duchovního centra Polska 
na Jasné Goře v Čenstochové.

Z té první návštěvy kostela na polské stra' 
ně mi nejvíce utkvěla v paměti drobná epizoda 
z probíhající mše. Začínalo svaté přijímání 
a téměř celý kostel postupoval zvolna k hlav­
nímu oltáři. Všichni zpívali a téměř všichni, 
jak se dalo vyčíst z jejich tváří, byli mimo 
veškerou všednost. Někde odzadu, středem chrá­
mové lodi, postupovala malá, shrbená stará 
žena. Oklepávala dlaždice bílou slepeckou holí 
a její hlas jakoby zněl nad zástupem a překo­
nával svou radostnou výpovědí všechna zmrzačení 



a hrůzy života. Byl to zmrazující zážitek. Zde 
se neprojevilo pouze smíření a křesťanská ode­
vzdanost, ale něco daleko přesahující racionál­
ní chápání cizince nepřivyklého takóvým jevům. 
V této souvislosti se mi připomněla nepatřáčnost 
a zvrácenost povrchních atheistických referá­
tů - ty pohrůžky ztrátou svobody ducha, ztrátou 
fantazie, deformací osobnosti, schisofrenií 
života. /To vše jsou doslovné obraty z odposlech­
nutých relací na školách v rozhlase a televizi./ 
A mohu říci, jedná-li se o takovouto deformaci 
lidské osobnosti, Bohu díky za ni, Bohu díky 
za všechno, co ukázňuje člověka, co pomáhá 
překonat lidskou bolest, co dokáže obrátit po­
cit marnosti a zbytečnosti v pocit radostné sou­
náležitosti s Bohem, proměnit pokřivenost na 
cestu vpřed, slepotu ve vidění a masku prázdné 
tváře v radostný úsměv.

f Ale vraťme se do ulic Jelení Gory. Jelení 
Bóra není atrkoktivním městem, Z hlediska ná­
kupních středisek, obchodních domů, mimořádných 
staveb a parků je asi na úrovni našich malých 
krajských měst. Za povšimnutí stojí náměstí 
s podloubími, dřevěné lavice přecházející v roz­
měrné vyřežávané figuríny a celková barvitost 
ulic typická téměř pro všechna polská města. 
Zde poprvé s údivem pozorujeme i nezvyklou či­
stotu všeho kolem. Odpadkové koše maj í po straně 
popelníčky na odkládání cigaretových nedopalků, 
a tyto popelníčky jsou plné. Vidíme kolemjdoucí, 
jak zcela samozřejmě odnášejí dohořívající di- 
garetu k odpadkovému koši. Možná se to zdá jako 
malicherný detail, že se zmiňuji o takové drob­
nosti, ale domnívám se, že jedině z takových drob 
ností lze složit pravdivý obraz o lidském spo­
lečenství. My, kteří jsme ze škol zvyklí pozná­
vat cizí národy z hlediska jejich nerostného bo­
hatství, množství vyrobené oceli, z nadmořských 
výšek jejich hor, ze jmen přístavů a názvů měst,\ 
nevíme mnohdy nic o samé podstatě toho, co tvo­
ří zem zemí, národ národem.



Plníce si hlavu statistickými přehledy, čísly 
a daty vzdálené historie zapomínáme, že to nej­
víc určující pro naše poznání je a zůstane člo­
věk.

Ještě jedna vzpomínka patří do této pohra­
niční oblasti. Je to malé městečko ležící stra­
nou cesty na Waršavu. Vede k němu bližší cesta 
z náchodského hraničního přechodu. Kdysi bylo 
součástí našeho území. Navštívil jsem je sice 
až při pozdějších cestách do polská, ale bylo 
by škoda se o něm nezmínit. Už v Babičkce 
Boženy Němcové se mluví o poutích do slezských 
Vambeřic. Je sice již jiné století, ale tyto 
poutě dále pokračují. Mají jinou tvářnost a 
jqpi jsou více individuální.

Bazilika doslova zářící svou bílou barvou, 
připomíná svou výstavností obrázky z Itálie. 
Po širokém a nekonečném schodišti vystoupíte 
k čelní zdi ověšené nápisy, upozorněními, po­
pisem rekonstrukcí, které se zde provádějí, a 
poděkováním za darované příspěvky. Jedna z těch­
to tabulí je psána česky. Jak neuvěřitelné in­
formace. Titíž čeští turisté, o kterých panuje 
mínění, že jezdí do ciziny převážně za nákupy 
a kteří musí každou korunu vyúčtovat v devi­
zově celním prohlášení, tak tedy titíž turisté 
odevzdali dle poděkování správy baziliky v 
příspěvcích na popravy 16 000 000 českosloven­
ských korun. Nutno ještě dodat, že vnitřek 
kostela je stále plný, ačkoliv samotné Varnbe- 
řice jsou pouze malým podhorským městečkem.

Po výstupu na vrchol velikého schodiště, 
vidíte přes hlavní ulici protější kopec, kte­
rému se’říká Kalvárie. Máte-li v ořádku hohy, ; 
máéé-li íut a dostatek času^ můžete shlédnout 
ještě jednu Vambeřickou pamětihodnost. Celý 
kopec až k vrcholu je zastavěn křížovou cestou. 
Menší i větší kapličky s výjevy ze života svá­
tých, sochy a sošky shlížející dolů na město.

CESTA NA WARŠAVU
Po výjezdu z Jelení Gory je ukazatel: 



Vroclav 108 km a Waršava 456km. Stále ještě 
sjíždíme z hor do nížiny, projíždíme vesnicemi 
a okraji měst. Silnice E 12 je mezinárodní 
silnicí. Snad každého řidiče nezvyklého zdejší­
mu provozu dráždí koňské potahy. Silnice zde 
ještě není tak široká, aby je bylo možné před­
jíždět bez ohledu na provoz v protisměru. Kaž­
dou chvíli musíte brzdit téměř až do úplného 
zastavení. Mimo koní jsou kolem silnice stáda 
strakatých krav, volně procházejících přilehlý­
mi loukami. Do Vroclavi přijíždíme kolem jedné 
hodiny odpoledne a zastavujeme v centru města. 
Jen kratičká zastávka. Stačíme projít několik 
ulic. .Prohlížíme si budovu Vrocíavské univer­
sity a přilehlou katedrálu s rozpisem mší pro 
studenty a profesorský sbor. Cestou míjíme ruinu 
jednoho z vroclavských kostelů, ponechaných zřej­
mě v původním vybombardovaném stavu. Snad zde 
zůstává jako připomínka druhé světové války. 
Odjíždíme. Schyluje se k večeru. Než se docela 
setmí, zastavujeme v Olešnici, městě vzdáleném 
třicet kilometrů od Vroclavi. Je to vlastně 
jen jedna nekonečně dlouhá ulice. Začíná kři­
žovatkou u hlavní silnice po které jsme přije­
li, a končí asi po dvou kilometrech v městském 
parku. Po stranách jsou obchody, restaurace a 
kostely. Je stále ještě neděle, všude wh ko­
lem panuje sváteční pohoda. Pomalé nedělní tou­
lání městem, rodiny s dětmi, milenci. Houfy 
lidí kolem kostelů, kde téměř nepřetržitě pro­
bíhají bohoslužby.

Soumrak pomalu houstne, a proto hned po 
výjezdu z města hledáme klidné místo k našemu 
prvnímu přenocování na polské půdě.
Když se nám konečně podaří zastrvit stranou sil- 
niěe na parkovišti zastíněném lesem, je už dost 
pozdě. Narychlo vaříme čaj a otevíráme konzervy. 
Přestože je léto, večer je chladný. Oblohou 
plují tmavé mraky a chvílemi padá drobný déšt. 
Plamínek propanbuřanového vařiče poblikává v mír­
ném větru. Vyladuji tranzistorové’rádio, ale



Prahu je slušet již jen velmi slabě. Po večeři 
a chvilce vyprávění o prvních dojmech napůl 
usedáme a napůl uleháme do auta.

Brzy ráno nás probudí rachotivý zvuk trak­
torů. Dodatečně posunujeme ručičky hodinek, za­
pomněli jsme, že zde platí jiný čas než u nás. 
Při snídani přisedá na lavičku děda, který cho­
dí uklízet zdejší parkoviště. Kouříme a povídá­
me si. Přestože je to naše první setkání s ho­
vorovou polštinou, rozumíme si docela dobře. 
Odjíždíme po šesté hodině. Do Waršavy zbývá 
ještě asi dvěstěpadesát kilometrů. Míjíme 
Sieradz a Pabianice. Projíždíme okrajem Lodže, 
městq v kterém se odehrával děj Vajdova filmu 
/Země zaslíbená”. Na chvíli zastavujeme v LoviČi.

Kousek od benzinového čerpadla, kde dopl­
ňujeme zásoby, stojí uprostřed parku kostel. 
Je to zvláštní kostel, s něčím podobným se poz­
ději setkáváme na více místech. Ale zde je to 
poprvé, a proto tolik překvapující. Po průchodu 
tmavou vstupní chodbou jsme při otevření dveří 
do chrámové lodě oslněni prudkým světlem, vni­
kajícím vysokými úzkými okny. Postranní zdi 
jsou zdobeny štíhlými vysokými sloupy. Daleko 
vpředu září ohromný zlacený oltář, sahající té­
měř až k chrámové klenbě. V tento polední čas 
je kostel prázdný a my volně procházíme mezi 
lavicemi a prohlížíme všechnu tu uchvacující 
barvitost kolem nás. Ale čím blíže jsme k hlav­
nímu oltáři, tím více ustupuje plastičnost. Ve 
chvíli, kdy je před námi již jen nízký schůdek 
obětiště, zjištujeme s úžasem, že to všechno 
kolem je jen malba na zdi, pouhá hra stínů, 
světla a barev.

Odjíždíme z Loviče a rychle se blížíme 
k Varšavě. Varšava xěáá žačíná, stejně jako 
většina velkoměst, dávno před vjezdem do před­
městských ulic. Zahrádkářské kolonie, reklamní 
štíty autoservisů, parkoviště., restaurace a první 
waršavské závody. Největší z nich na této stra­
ně města je traktorová továrna Ursus.

Konečně jsme v předměstských ulicích. Za­



stavujeme nedaleko”Paláce Kultury a Nauki", bu­
dovy postavené dle tvrzení Poláků jako splátku 
za Katynský les. Odtud telefonujeme do bytu 
známého, který si nás má vyzvednout a postarat 
se o náš snazší průjezd waršavskými ulicemi k 
bytu, v němž máme strávit dnešní a zítřejší noc.

WARŠAVA
Píše se rok tisíc devět set sedmdesát osm 

a Waršava je zdánlivě klidným městem. Výlohy 
jsou ještě plné zboží. Lidé si stěžují pouze na 
nepravidelné zásobování. Před obchody s masem 
postávají jen nevelké fronty a ve výlohách je 
vystaveno ještě několik druhů uzenin.

Waršava na povrch poklidné město s nesrov­
natelným šarmem proti vzdálené, zamyšlené Praze. 
Mladé svými stavbami a obyvateli, mladé silnič­
ní sítí, mimoúrovňovými křižovatkami, pestrostí 
a pohybem. Životní úroveň Polska, měřeno hmotným 
majetkem, je nižší než v naší zemi. Ale plakáty 
divadel, široká palety novina a časopisů, řez- 
báři a malíři v městských ulicích, výtvarné umě­
ní galerií i umění ulice - to vše signalizuje, 
že v mnoha oblastech je Polsko daleko před námi.

Na rynku Starého města je cítit dech dávno 
minulých dob. Zdá se až neuvěřitelné, že to 
všechno zde, kámen po kameni, reliéf po reliéfu 
bylo znovu složeno jako dávná mozaika, vzdorující 
času. Tady ve středu Starého města poblíž kate­
drály, byl štáb vzaršavského povstání. Po jeho 
porážce zde nezbxylo nic, než spáleniště srovna­
né se zemí. Ani trosky neměly připomínat nez­
měrné hrdinství obyvatel. Avšak z kamenů obarve­
ných krví vstala nová Waršava a s nesmírnou úctou 
ubránila identitu minulosti nejen v hlavních 
rysech, ale i v nejjemnějších odstínech a to­
nech. Nejvýmluvnějším dokladem je waršavská ka­
tedrála s kameny jakoby zčernalými staletími a 
královský hrad, přivolávající přes svoxji novost 
vůni minulých století. v

Kousek od Starého rynku vede ochot s krás­
nou vyhlídkou přes řeku Vislu. Na jejím druhém 



břehu xi leží waršavská čtvrt Praga. Byla to 
náhoda, že právě v té čtvrthodině, kterou jsme 
jvěnovali malebnému pohledu přes Vislu, přivedlo 
sem, na tento ochoz, několik poxlských otců 
své děti?
Ruka ukazuje přes řeku a doprovodný komentář 
mluví o hrdinech povstání... 0 ruské armádě če­
kající měsíce na druhém břehu až bude povstání 
do poslední jiskřičky zničeno... Až bude Waršava 
spálena, zbombardována a zbuldozerována... Ná­
hoda? Nebo charakteristická lekce novodobých 
polských dějin?

Ale píše se rok tisíc devět set sedmdesát 
osm a Waršava nežije ze vzpomínek naplněných 
nesmiřitelností a národní hrdostí, ale touto chví­
lí, tímto dnem, Zde ve Waršavč je zvykem líbat 
ruce dívkám. Společenský styk je uvolněnější, a 
přesto noblesní, řeč uctivá, plná omluv, prosebx 
a poděkování.

V malém bistru na Starém rynku nás obsluhu­
jí dívky v pestrobarevných sukních, a my platí­
me nehorázné ceny za zmrzlinový pohár a kávu, 
ceny poznamenané postupující infalcí polské měny. 
Cestou k autu míjíme rodný dům pani Sklodovské- 
Curiové a zastavujeme se u kostela Svatého Jacky, 
ve kterém byl filmován pohřeb pana Volodiovské- 
ho v televizním filmu, natočeném podle Senkievi- 
čova románu. Ve středu města nás čeká ještě jed­
na zajímavost, nemající u nás obdoby: Waršavská 
tržnice.

Procházíme jen částí nepřehledného množství 
Stánků. Zelenina, ovoce, houby, borůvky, lesní 
jahody, semena a zrní, množství květin. Každý 
z prodávajících nabízí nejlepší, nejčerstvější, 
největší a nejvybarvenější ovoce, protože chce- 
li dobře prodat v přemíře nabídky, nesmí být 
nikde shnilý flíček, zvadlý list, ani kousíček 
zapomenuté hlíny. Ceny sice vysoké, ale rozdíl 
v kvalitě proti běžnému obchodu natolik zřejmý, 
že je tržnice neustále přeplněna.

Sas se však nachyluje. Znovu projíždíme war- 
šavskými ulicemi, proplétáme se množstvím jízd- 



nich pruhů. Díky průvodci projíždíme hladce 
do potřebného směru, protože auta na požádání 
dávají přednost a nechávají mezeru potřebnou 
k správnému zařazení. Předpisy jsou volnější. 
Při červené je prý možné projet když je křižo­
vatka volná. Přestože jsem se řídil dle této ra­
dy nestalo se mi, že by za mnou zněl pískot mi- 
licionářské píšialky.

Dojeli jsme na okraj Waršavy, do Vilanova - 
letního sídla polských králů. Za války zde by­
la německá nemocnice. Je to jedno z mála míst, 
které přežilo válku bez vážnějšího poškození. 
Ale my ráme smůlu: Vilanov je právě v tento den 
uzavřen, takže si můžeme prohlédnout jen park 
a budovu u vstupní brány, kde bylo instalováno 
muzeum plakátů. Dle výkladu, jediné v Evropě 
v tomto rozsahu. Zbytek dne věnuje e poslední 
procházce ulicemi města a Lasienkám, velikému 
parku s vodními kanály, labutěmi, pávy a množ­
stvím jiné volně pobíhající a poletující zvěře.

Poslední večer ve Waršavě. Povídáme, chví­
lemi sledujeme polské televizní noviny, prohlí­
žíme sbírku anámek, mincí, autogramů a grafiky. 
Sběratelství je zde velmi oblíbeno a rozšířeno. 
Některá polská muzea se soustřeďují na sbírání 
těch nejbiznrdnějších věcí.

Televizní noviny končí a hladatelka uvádí 
jako další pořad českou veselohru. 
Je to smutný večer.

Tabulka ”Prybližonych odlegločci v Polsce": 
Waršava - Čestochova, dvěstě sedmnáct kilomet­
rů. Spojnice mezi těmito dvěma městy vede níži­
nou mahovieckou, Zdá se nám, že jedeme pomalu, 
i když na okraji Čestochové zastavujeme za ne­
celé dvě a půl hodiny jízdy.

Od katedrálního chrámu Svaté Rodiny putu­
jeme alejízNejsvětější Panny Marie ke klášteru 
na Jasné Goře. Míjíme kostely a tržnici. Alej 
Ngjsvětější Panny Marie je široká a živá ulice, 
končící dlouhým schodištěm k jasnQgprskému klá­šteru. Park nad schodištěm je plny lidí, pn-
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jíždějících sem ze všech polských vojvodství.
Na prostranství před xvstupní branou jsou 

rozloženy stoly a Stánky s upomínkovými před­
měty, s křížky, madonami, růženci, všemožnými 
obrázky a fotografiemi s náboženskou tématikou.

Na zdi kláštera stojí velikým písmem nap­
sán dvojí letopočet:

13 8 2 - 19 8 2
Tato čísla upozorňují na blížící se šestisté 
výročí čestochovské černé madony, které se má 
stát pro Polsko velikou národní slavností.

Jasná Gera má v myslích Poláků mimo svého 
náboženského významu i význam národní. Mnoho­
krát v dějinách byla obléhána. Její zdi po sta­
letí představovaly jedno z nejpevnějších stře­
disek obrany před turečkými nájezdy.

Vcházíme do stínu jejsích kamenných zdí, 
do zšeřelých průchodů, pod zčernalé klenby kaplí 
Ve sklepní místnosti oddělené mříží je vysta­
vena nejcennější relikvie zdejšího kláštera, 
originál obrazu černé madony opředený nesčíslný­
mi legendami a pověstmi. Kopie tohoto obrazu 
visí snad ve všech polských kostelích. z

Kromě hlavního chrámu je na dasné Goře 
zasvěcena čestochovské černé madoně i kaple. 
Připomíná spíš muzeum, na stěnách visí symboly 
vojvodství, přinášené při každoročních poutích. 
Na zdi by se jen stěží našlo volné místečko, 
kam by se dal ještě zavěsit křížek, odznáček ne­
bo stužka. Tmavými klenbami zní zpěv poutníků 
k čestochovské madoně.

Zdrávas Maria - Bohorodičko
Madono naše - jasná denice
Necht láska tvoje nás všechny spojí 
přimluv se za nás Zdrávas Maria
I v celém žití - necht ruka Tvoje 
dá mír a pokoj - Chraň nás od boje 
Necht duch nesvorný nás nezabíjí 
chraň nás od vojny Zdrávas Maria



Rytířským, sálem s praporci a korouhvemi 
obránců i oblehatelů, procházíme na ochoz jasno- 
gorské pevnosti. Před vstupní branou vládne 
rušný obchod. Stejný obrázek vidíme cestou 
k autu na místním trhu, který je jakousi zmen­
šenou obdobou waršavské tržnice.

Okraj Krakova nás vítá opět za soumraku. 
Znovu hledání parkoviště a poměrně klidná noc. 
Po rozddnění však zjišťujeme, že jsme zabloudi­
li do vojenského prostoru. Kousek od našeho 
auta se cvičí rota dojáků v kopání zákopů.
Rychle xpd jí ždíme. Až do otevření Wavelu prochá- 
 zíme ulicemi města.

Metropolitní bazilika je dalším z památných 
míst polské historie.
Již ve Waršavě jsem si všiml rádinných ponau­
čení, která předávají otcové svým dětem. Zde 
v Krakově mezi sochami a náhrobky králů se ode­
hrává totéž. Slyšíme: Toto byl veliký král, 
velká postava naší historie, tento král byl sla­
boch, ten zradil, ten rozšířil za svého pano­
vání moc a slávu Polska. Nejsou to ojedinělé 
případy, ale obvyklý způsob výchovy, která vě­
nuje historii a posilování národní hrdosti vel­
kou část rodičovské autority. Polský občan ne­
zapomíná. A co je mnohem cennější, učí nezapo_ 
mínat i své děti. Touha po ideálu, která je pro 
každý národ a každé duchovní směřování důle- 
žitá, je v této zemi naplňována i ze zdrojů 
současných. Na jednom z oltářů je obraz mučed­
níka v pruhovaném koncentračním oblečení. Tento 
nezvykle realistický obraz zmučeného člověka, 
člověka dvacátého století, jsme viděli i v mno- i 
ha jiných polských kostelích. Je to blahosla­
vený Maxmilián Kolbe, kněz, který za druhé 
světové války podstoupil dobrovolně smrt v kon­
centračním táboře Osvětim, výměnou za neznámé­
ho polského otce rodiny, s kterým byl společně 
internován.

V podzemí Wavelu jsou uloženy sarko­
fágy s těly polských králů a velkých postav 



kulturního a společenského života Polska. 
Stejně jako králové je zde uctíván a ozdoben 
prapory výklenek se sarkofágem polského gene­
rála bojujícího za svobodu a samostatnost Pol­
ska, nebo náhrobek básníka Adama Mickieviče.

Následuje výstup do věže baziliky k dvěma 
velikým zvonům s vyhlídkou na město Krakov. 
Potom nádvoří, ochozy, hradby a pod nimi kovový 
trak, který každou celou hodinu vyplivuje z ote­
vírající se tlamy oheň. Průvodce se loučí a 
děkuje za naši pozornost.

Před branami Wavelu nás čeká v tuto chvíli 
již probuzený Krakov. Gradskou ulicí směřujeme 
na hlavní rynek s pověstnou tržnicí nazývající 
se Sukennice,

Starý rynek je velikým náměstím, v jehož 
jednom rohu je Mariánský kostel a v rohu proti­
lehlém skupina budov Jagelonské university^ 
s universitním kostelem Svaté Anny. Uprostřed 
náměstí stojí věž zpřístupněná k vyhlídce na 
město a hned vedle ní, podlouhlá nízká stavba 
tržnice.

Zde se neprodává v plátěných stáncích a 
na volně rozestavěných stolech. Sukennice jsou 
dvě výstavná protilehlá podloubí s pravidelnými 
výklenky a pulty. Prodávají se zde látky, boty, 
svetry, hračky, upomínkové předměty, obrazy 
a sošky. Mimo oficiální trh prochází davem na­
kupujících babky s velkými taškami a nenápadně 
shánějí kupce svého různorodého zboží. Někdy 
je to totéž co lze zakoupit na pultech Sukenni- 
ce, někdy domácí výroba, někdy kontraband při­
cházející těmi nejpodivnějšími cestami.

Opouštíme Krakov, protože chceme ještě 
v tomto dni navštívit solné doly ve Věličce.

Vělička je malé město ležící necelých dva­
cet kilometrů od Krakova. Po příjezdu se řadí­
me do dlouhé fronty, čekající na odvoz těžní 
klecí. Asi po hodinovém čekání, začíná, v do­
provodu průvodce, naše cesta.

Nekonečná splet chodeb, dvouhodinová pro­
cházka podzemím, sochy představující výjevy 
ze života horníků vytesané v solných slojích,



pracovitost a fantazie vzbuzující obdiv. Vy­
vrcholením prohlídky byl podzemní chrám. Do chrá­
mu vejdete po dlouhém schodišti proti kterému 
ční hlavní oltář. Všechno čeho se dotknete, všech­
no po čem šlapete, všechno kam jen dohlédnete 
je sůl.
Nalevo od hlavního oltáře je velká plastika 
poslední večeře vytesaná podle obrazu Leonarda 
da Vinciho. Na podstavcích stojí sochy, nahoře 
v klenbě chrámu je veliký lustr a všechno, všech­
no je sůl. Tento kostel zbudovali dva bratři, 
místní horníci, kteří jeho vytesání věnovali ce­
lý život. Připadáte si zde jako v jiném pohádko- 

 vém světě.
Po výstupu na povrch nás zasáhlo slunce 

posledními paprsky končícího dne. Před námi, je 
již jen cesta domů.

Poslední noc strávíme několik kilometrů 
před Osvětimí. Ráno zastavujeme na jejím okraji. 
Osvětim je podivné šedivé město něčím připomí­
nající Terezín. Naposledy nakupujeme polský 
chléb a doplňujeme zásobu vody. Při výjezdu 
míjíme ukazatel k bývalému koncentračnímu tá­
boru a památníku obětí.

K hraničnímu přechodu zbývá asi padesát 
kilometrů. Je brzy ráno. Projíždíme městečkem 
Kety, projíždíme Bielsko- Bielou. Mezinárodní 
silnice na kterou se napojujeme nás přivádí 
až k Těšínu, městu rozdělenému na poslskou a 
českou část.

Zbývá sedmihodinové popojíždění ulicemi 
města, úmorné čekání na celní odbavení, kontro­
la nervozních celníků, hledajících dle kolující 
pověsti pašeráky zlata, a potom již jen závora 
a nápis
"Československá socialistická republika 

vás vítá.”

Únor 1982






